UNIVERSIDADEZZRIFIYN DO RIO GRANDE DO NORTE

ACORDO DE COOPERACAO QUE ENTRE
SI CELEBRAM A UNIVERSIDADE
FEDERAL DO RIO GRANDE DO NORTE
(UFRN) E A UNIVERSIDADE DE BERNA,
INSTITUTO DE CIENCIA DA
COMPUTACAO (UNIBE).

A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO
GRANDE DO NORTE, doravante designada
UFRN, Instituicdio  publica, devidamente
constituida através do disposto da Lei n° 1.254,
de 04 de dezembro de 1950, vinculada ao
Ministério da Educa¢io (MEC), pelo Decreto
n® 45.116, de 26 de dezembro de 1958,
Federalizada pela Lei 3.849, de 18 de dezembro

de 1960. Registrada no CNPJ N.°
24.365.710/0001-83, localizada na Avenida
Senador  Salgado  Filho, 3000, Campus

Universitario, Lagoa Nova, Natal, Estado do Rio
Grande do Norte, CEP: 59.078-970, Brasil, neste
ato representada pelo seu Reitor, Prof. Dr. JOSE
DANIEL DINIZ MELO, empossado pelo
Ministro de Estado da Educagio, para o cargo de
Reitor da UFRN, por um mandato de 04 anos,
através do Decreto de 08 de fevereiro de 2019,
disposto no Art. 13, da Lei n° 8.112, de 11 de
dezembro de 1990, publicado no Diério Oficial
da Unido de 08 de fevereiro de 2019, Segfo 2 —
Extra- Pagina 1., nos termos da qual este acordo
de cooperacdo ¢ regido pela legislagdo brasileira
aplicavel, em especial a Lei n° 14.133/2021, o
De-creto n° 11.531/2023, o Decreto n°
5.151/2004 (art. 3° §1°) e a Portaria
SEGES/MGI n° 3.506, de 8 de maio de 2025.
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COOPERATION AGREEMENT ENTERED
INTO BETWEEN THE FEDERAL
UNIVERSITY OF RIO GRANDE DO
NORTE (UFRN) AND THE UNIVERSITY
OF BERN, INSTITUTE FOR COMPUTER
SCIENCE (UNIBE).

THE FEDERAL UNIVERSITY OF RIO
GRANDE DO NORTE, hereinafter referred to
as UFRN, a public institution, duly constituted
through the provisions of Law No. 1,254, of
December 4, 1950, linked to the Ministry of
Education (MEC), by Decree No. 45,116, of
December 26, 1958, federalized by Law 3,849 of
December 18, 1960. Registered into the National
Register of Legal Entities (CNPJ) under No.
24.365.710/0001-83, located at Avenida Senador
Salgado Filho, 3000, Campus Universitario,
Lagoa Nova, Natal, State of Rio Grande do
Norte, ZIP code (CEP): 59.078-970, Brazil,
herein represented by its President, Prof. JOSE
DANIEL DINIZ MELO, PhD, sworn in by the
State Minister of Education for the position of
President of UFRN, for a 4-year term, through
the Decree of February 8, 2019, provided for in
Art. 13, of Law No. 8,112, of December 11,
1990, published in the Federal Official Gazette
(DOU) of February 8, 2019, Section 2 - Extra-
Page 1., pursuant to which this cooperation
agreement 1is governed by the applicable
Brazilian legislation, especially Law no.
14133/2021, Decree no. 11531/2023, Decree no.
5151/2004 (article 3rd, paragraph 1st) and the
Ordi-nance SEGES/MGI  [Secretariat  of
Management and Innovation / Ministry of
Management and In-novation in Public Services]
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e a UNIVERSIDADE DE BERNA,
Hochschulstrasse 6, 3012 Berna, Suiga,
doravante denominada UNIBE, representada
neste ato por sua Reitora, Prof. Dr*. VIRGINIA
RICHTER, ‘

resolvem de comum acordo celebrar o presente
ACORDO DE  COOPERACAO em
conformidade com a legislagdo vigente em seus
respectivos paises e mediante as clausulas e
condi¢des a seguir pactuadas:

CLAUSULA PRIMEIRA - DO OBJETO

O objeto do presente Acordo € estabelecer uma
cooperagdo mutua e ampla entre a UFRN e a
UNIBE, visando desenvolver em conjunto a¢des
de mutuo interesse por meio de:

1.1 Visitas e intercAmbio de professores,
estudantes e técnicos administrativos das
referidas institui¢des objetivando a realizag¢do de
atividades voltadas a pesquisa, ensino, extensdo
e gestdo universitaria;

1.2 Constituigdo de grupos de trabalho,
elaboracdo e desenvolvimento conjunto de
projetos e programas de cooperagdo a curto,
médio e longo prazos;
1.3 Organizagdo  conjunta  de  eventos
académicos, cientificos e culturais;
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no. 3506, of May 8, 2025.

and THE UNIVERSITY OF BERN,
Hochschulstrasse 6, 3012 Bern, Switzerland,
hereinafter referred to as UNIBE herein
represented by its Rector, Prof. Dr. VIRGINIA
RICHTER,

decide, by mutual agreement, to enter into this
COOPERATION AGREEMENT in accordance
with the legislation in force in their respective
countries and abiding by the following clauses
and conditions:

FIRST CLAUSE - PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish a
mutual and broad cooperation between UFRN
and UNIBE, with a view to jointly developing
actions of mutual interest through:

1.1 Visits and exchange of professors, students
and technical-administrative staff from the
aforementioned institutions with the aim of
carrying out activities focused on research,
teaching, community outreach and university
management;

1.2 Constitution of working groups, joint
preparation and development of cooperation

projects and programs in the short, medium and
long term;

1.3 Joint organization of academic, scientific and
cultural events;
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1.4 Cursos de diferentes niveis e categorias;
1.5 Consultoria técnica;

1.6 Intercambio de informagdes e publicagGes
académicas, cientificas e culturais;

1.7 Facilitagio do acesso a infraestrutura
informacional e laboratorial das respectivas
instituigdes.

CLAUSULA SEGUNDA - DA EXECUCAO

Para o alcance do objeto pactuado, as Partes
obrigam-se a cumprir o PLANO DE
TRABALHO que, independente de transcri¢do, €
parte integrante e indissocidvel do presente
Acordo de Cooperagdo Técnica, bem como toda
documentagfio técnica que dele resulte, cujos
dados neles contidos acatam os participes.

2.1. O Plano de Trabalho aludido nesta clausula
devera conter no minimo as seguintes
informagdes:

2.1.1. Identificagdo do objeto a ser executado;
2.1.2. Identificagdo dos executores e as
responsabilidades assumidas entre as partes
interessadas;

2.1.3. Metas a serem atingidas;

2.1.4. Etapas ou fases de execugio;

u

b
UNIVERSITY
OF BERN

1.4 Courses of different levels and categories;
1.5 Technical consultancy;

1.6 Exchange of academic, scientific and
cultural information and publications;

1.7 Facilitation of access to the informational
and laboratory infrastructure of the respective
institutions.

SECOND CLAUSE - EXECUTION

In order to achieve the agreed purpose, the
Parties undertake to comply with the WORK
PLAN which, regardless of transcription, is an
integral and inseparable part of this Technical
Cooperation Agreement, as well as all technical
documentation resulting from it, whose data
contained therein the Parties comply with.

2.1. The Work Plan referred to in this clause
must contain at least the following information:
2.1.1. Identification of the object to be

performed;

2.1.2. Identification of the executors and the
responsibilities taken by the stakeholders;

2.1.3. Goals to be achieved;
2.1.4. Stages or phases of execution;

2.1.5. Expected dates for the beginning and end
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2.1.5. Previsdo de inicio e fim da execugdo do
objeto, bem assim da conclusdo das etapas ou
fases programadas.

CLAUSULA  TERCEIRA .
OBRIGACOES COMUNS
As Partes se obrigam a:

DAS

a) elaborar o Plano de Trabalho relativo aos
objetivos deste Acordo;

b) executar as agdes objeto deste Acordo, assim
como monitorar os resultados;

c) designar, no prazo de 30 dias, contados da
publicacdo do presente instrumento,
representantes institucionais incumbidos de
coordenar a execugdo deste Acordo;

d) analisar resultados parciais, reformulando
metas quando necessario ao atingimento do
resultado final;

€) cumprir as atribuicdes proprias conforme
definido no instrumento;

f) disponibilizar recursos humanos, tecnologicos
e materiais para executar as agdes, mediante
custeio proprio;

g) fornecer ao parceiro as informagdes
necessarias e disponiveis para o cumprimento
das obrigacdes acordadas;

h) obedecer as restricdes legais relativas a
propriedade intelectual, se for o caso.
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of the object’s execution, as well as the dates for
the completion of scheduled stages or phases.

THIRD CLAUSE -
OBLIGATIONS

COMMON

The Parties undertake to:

a) preparing the Work Plan related to the
purposes of this Agreement;

b) carrying out the actions object of this
Agreement, as well as monitoring the results;

¢) designating, within 30 days, counted from the
publication of this instrument, institutional
representatives responsible for coordinating the
execution of this Agreement;

d) analyzing partial results, reformulating goals
when necessary to achieve the final result;

e) fulfilling their specific duties as defined in the
instrument;

f) providing human, technological and material
resources to carry out the actions, at its own
cost;

g) providing the partner with the necessary and
available information for the fulfillment of the

agreed obligations;

h) complying with legal restrictions relating to
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CLAUSULA
COORDENACAO

QUARTA - DA

As atividades desenvolvidas com base no
presente Acordo de Cooperacdo terdo a
supervisdo e coordenagio dos responsaveis pela
area internacional de cada instituigdo, ou por
aqueles oficialmente designados para representa-
las.

4.1 Na UFRN, pelo Secretario de Relagdes Inter-
nacionais (SRI):

Nome: Profa. Renata Archanjo

Endereco: Av. Senador Salgado Filho, 3000,
Campus Universitario

Natal - RN - CEP: 59.078-970 - Brasil.
Telefone + 55 84 3342-2271

E-mail: gestor@sri.ufrn.br - sri@sri.ufrn.br —
acordointernacional(@sri.ufrn.br

4.2 Na Universidade de Berna, pelo Chefe de
Programas de Intercambio & Parcerias, enderego
institucional internacional da UNIBE:
Hochschulstrasse 4, 3012 Berna, Sui¢a, E-mail
institucional: martina.carolus@unibe.ch

4.3 Qualquer comunicagdo ou notificagéo
relacionada ao ACORDO podera ser feita pelos
PARTICIPES, por e-mail, correspondéncia ou
entregue pessoalmente, diretamente no endereco
do PARTICIPE notificado.

CLAUSULA QUINTA - DOS RECURSOS
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intellectual property, if applicable.

FOURTH CLAUSE - COORDINATION

The activities conducted based on this
Cooperation Agreement will be supervised and
coordinated by those responsible for the
international area of each institution, or by those
officially designated to represent them.

4.1 At UFRN, by the Head of the International
Relations Office (SRI):

Name: Profa. Renata Archanjo

Address: Av. Senador Salgado Filho, 3000, Cam-
pus Universitario

Natal - RN - CEP: 59.078-970 - Brasil.

Phone + 55 84 3342-2271

E-mail: gestor@sri.ufrn.br - sri@sri.ufrn.br -
acordointernacional@sri.ufrn.br

4.2 At the University of Bern, by the Head of
Exchange Programs & Partnerships, UniBE
International Institutional address:
Hochschulstrasse 4, 3012 Bern, Switzerland,
Institutional email: martina.carolus@unibe.ch

4.3 Any communication or notification related to
the AGREEMENT may be made by the
PARTIES, by email, regular mail or delivered
personally, directly to the notified PARTY’s
address.

FIFTH CLAUSE - BUDGET AND ASSETS
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ORCAMENTARIOS E PATRIMONIAIS

Nao havera transferéncia voluntaria de recursos
financeiros entre os participes para a execugio
do presente Acordo de Cooperagdo Técnica. As
despesas necessarias a plena consecugido do
objeto  acordado, tais como:  pessoal,
deslocamentos, comunica¢do entre os drgdos e
outras que se fizerem necessarias, correrdo por
conta das dotagdes especificas constantes nos
or¢amentos dos participes.

5.1 Os servigos decorrentes do presente Acordo
serdo prestados em regime de coopera¢do mutua,
ndo cabendo aos participes  quaisquer
remuneragdes pelos mesmos.

5.2 As partes poderdo recorrer a institui¢oes
publicas  ou  privadas, nacionais ou
internacionais, para a obten¢do dos recursos
necessarios para financiar, total ou parcialmente,
o desenvolvimento das atividades a serem
realizadas no ambito do presente Acordo, quando
ambas as partes considerarem necessario.

CLAUSULA SEXTA - DOS RECURSOS
HUMANOS

Os recursos humanos utilizados por quaisquer
das PARTES, em decorréncia das atividades
inerentes ao presente Acordo, ndo sofrerdo
alteracdo na sua vinculagdo nem acarretarfio
quaisquer 6nus ao outro Participe.

CLAUSULA SETIMA - DA VIGENCIA E
PRORROGACAQO
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There will be no voluntary transfer of funds
between the parties for the execution of this
Technical Cooperation Agreement. The expenses
necessary to fully achieve the agreed purpose,
such as: personnel, travel, communication
between bodies and others that may be
necessary, will be borne by the specific
allocations contained in the parties’ budgets.

5.1 The services arising from this Agreement
will be provided in a mutual cooperation regime,
and the parties will not be entitled to any
remuneration for them.

5.2 The parties may resort to national or
international public or private institutions, in
order to obtain the necessary resources to fund,
in whole or in part, the performance of the
activities to be carried out under this Agreement,
when both parties deem it necessary.

SIXTH CLAUSE - HUMAN RESOURCES

There will be no change of employment
relationship with respect to the human resources
used by any of the PARTIES in connection with
the activities inherent to this Agreement, nor will
they cause any burden to the other Party.

SEVENTH CLAUSE -
EXTENSION

TERM AND
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